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Στην καθηµερινή ζωή, οι γλωσσικές πραγµατώσεις παρουσιάζουν µιαν αξιοθαύµαστη

ποικιλία. Ωστόσο, υπάρχει ένα σύνολο αξιολογικών κρίσεων ευρύτατα διαδεδοµένων –µια

γλωσσική ιδεολογία, θα µπορούσαµε να πούµε–, η οποία προκρίνει τη χρήση ορισµένων
τύπων έναντι άλλων. Ποια είναι τα κριτήρια εκείνα που προσδίδουν νοµιµοποίηση σε κάποιον

γλωσσικό τύπο; Aκόµη, πώς να εξηγήσουµε το γεγονός ότι συχνά ο «λανθασµένος» τύπος

είναι πιο διαδεδοµένος σε µια πληθυσµιακή οµάδα από ό,τι ο «σωστός»;

H ιστορία των γλωσσών δείχνει ότι η ύπαρξη γλωσσικού κανόνα συνδέεται µε την κοινωνική

φύση του φαινοµένου γλώσσα. H κανονικοποίηση των γλωσσικών συµπεριφορών και η
ανάγκη να περιοριστούν οι επιπτώσεις της γλωσσικής ποικιλοµορφίας (είτε ως αντανάκλαση

των γλωσσών, των διαλέκτων και των ποικιλιών που χρησιµοποιούν οι εµπλεκόµενες στην

ενοποιητική διαδικασία πληθυσµιακές οµάδες· είτε ως ένδειξη της αυξανόµενης κοινωνικο-
οικονοµικής συνθετότητας του πληθυσµού) είναι αναπόσπαστο κοµµάτι της κοινωνικής

οργάνωσης. Στις περισσότερες πλέον γλώσσες του κόσµου, παράλληλα µε τους υπόρρητους

γλωσσικούς κανόνες στον προφορικό λόγο, υπάρχει και ένας ρητός γλωσσικός κανόνας, ένα
σύνολο δηλαδή παραδεδεγµένων γλωσσικών τύπων, ως αποτέλεσµα µιας µακρόχρoνης

διαδικασίας τυποποίησης. H έννοια της γλωσσικής τυποποίησης συµπίπτει, σε µεγάλο βαθµό,

µε την έννοια του γλωσσικού προγραµµατισµού [language planning], ιδιαίτερα του

προγραµµατισµού επί της γλωσσικής ύλης [corpus planning].

«Στάνταρ» γλώσσα, «επίσηµη»/«διοικητική» γλώσσα, «εθνική» γλώσσα είναι µερικές από τις

γνωστότερες ονοµασίες του ρητού αυτού γλωσσικού κανόνα, που αφορά κατά κύριο λόγο στη
(µη λογοτεχνική) γραπτή γλώσσα και στην επιµεληµένη προφορική. Tη γλώσσα αυτή τη

διεκδικούν εξίσου το κράτος –για τις περιοχές όπου έχει ρυθµιστική αρµοδιότητα– και ο

πολίτης.

Aν και η εµφάνισή της συνδέεται µε τα έθνη-κράτη, µε την «αφύπνιση του εθνικού

αισθήµατος», οι λόγοι που οδηγούν στις προσπάθειες γλωσσικής τυποποίησης είναι

πρωτίστως οικονοµικο-πολιτικοί και δευτερευόντως ιδεολογικοί. Η οικονοµική ενοποίηση στη
µετεπαναστατική Γαλλία προσφέρει ένα εύλογο παράδειγµα: ο καθορισµός των µέτρων και

σταθµών [1] απέβλεπε στην ελεύθερη διακίνηση των αγαθών στην επικράτεια· αυτό επέφερε

µε τη σειρά του την ελεύθερη διακίνηση των δυνάµεων εργασίας· για τη διευκόλυνση της



ελεύθερης διακίνησης του εργατικού δυναµικού ήταν αναγκαίο να αρθούν τα εµπόδια

γλωσσικής τάξεως.

Aπό πολιτιστική άποψη, ο ρόλος της στάνταρ γλώσσας είναι να ικανοποιήσει πνευµατικές και

υλικές ανάγκες επικοινωνίας ενός «προηγµένου» πολιτισµού σε περιοχές όπως τα γράµµατα
και οι τέχνες, οι επιστήµες και η τεχνολογία, οι νόµοι και η διοίκηση. Eκτός από τοµείς χρήσης,

διαθέτει και ιδιαίτερες κοινωνικές λειτουργίες, οι κυριότερες από τις οποίες είναι:

• Eγγυάται την ταυτότητα της οµάδας, τη συνοχή της, τη διάρκειά της, την υπεροχή της.
Eπέχει δηλαδή θέση συµβόλου ενότητας, «αυτο-ορίζεται ως θέληση ενότητας»·

συγχρόνως διακρίνει µιαν ιδιαίτερη κοινότητα από άλλες.

• Kαθορίζει ποιος θα έχει πρόσβαση στα επιτεύγµατα και στα προνόµια της σύγχρονης

ζωής: χωρίς επαρκή γνώση της, η πρόσβαση στην εξουσία, η συµµετοχή στην πολιτική

ζωή, η απόκτηση ενός ανώτερου επιπέδου µόρφωσης ή µιας ικανοποιητικής δουλειάς
µοιάζει δυσχερής. Mια έννοια που µπορεί να µας βοηθήσει να συλλάβουµε τη διακριτική

αξία που έχει στις κοινωνίες µας η επαρκής γνώση του κανόνα είναι η έννοια του

γλωσσικού κεφαλαίου του Bourdieu, που ως µέρος του ευρύτερου κοινωνικού
κεφαλαίου είναι άνισα κατανεµηµένο στην κοινωνία, όπως ακριβώς και οι πιθανότητες

απόκτησής του.

• Eπιτελεί µια κοινωνική λειτουργία αναφοράς, για την επίλυση διαφόρων προβληµάτων

που σχετίζονται µε την «καλή χρήση». Tα «λάθη» προσδιορίζονται σε σχέση µε αυτόν

τον κανόνα. Mπορεί, εποµένως, να χρησιµοποιηθεί ως µέσο για κοινωνικές διακρίσεις,

περιβάλλοντας µε κύρος τους επαρκείς χρήστες και στιγµατίζοντας τους υπόλοιπους.

Σε ό,τι αφορά τους αλλόγλωσσους πληθυσµούς στην επικράτεια των εθνικών κρατών, η

προσπάθεια εφαρµογής της στάνταρ γλώσσας γίνεται συχνά µε αφοµοιωτικές βλέψεις. Yπέρ
της κρατικής γλώσσας λειτουργεί φυσικά και η έλλειψη ενιαίας γραπτής µορφής, ιδιαίτερα για

τις αυτόχθονες γλωσσικές µειονοτικές οµάδες µε µη κρατικές µη τυποποιηµένες γλώσσες. Στο

πλαίσιο της E.E. –και µε την ενθάρρυνσή της– µερικές από αυτές, όπως τα λαπωνικά στη
Φινλανδία ή τα φριζικά στην Ολλανδία, καταβάλλουν ήδη σηµαντικές προσπάθειες

τυποποίησης του γλωσσικού τους συστήµατος. Tο έργο είναι εξαιρετικά δύσκολο, δεδοµένου

του γλωσσικού τοπικισµού των περισσότερων οµιλητών µιας συγκεκριµένης ποικιλίας,
δεδοµένης δηλαδή της εµµονής τους να διατηρήσουν τη ιδιαιτερότητα της γλώσσας τους·

αποτελεί όµως την αναγκαία αρχή του γλωσσικού προγραµµατισµού, σε µια στρατηγική

διάσωσης και προώθησης της γλωσσικής ιδιαιτερότητας.

Kάθε διαδικασία γλωσσικής τυποποίησης εµπεριέχει δύο στάδια: α. την επεξεργασία του

κωδικοποιηµένου κανόνα, και β. την ενεργοποίηση µηχανισµών για την εφαρµογή του.



Zητήµατα όπως η συνεχής εξέλιξη της γλώσσας, η σχέση προφορικού-γραπτού λόγου ή η
ύπαρξη υποσυστηµάτων γεωγραφικής και κοινωνιογλωσσικής φύσης δυσχεραίνουν

αναπόφευκτα το έργο της κωδικοποίησης. Tο τελευταίο σηµείο είναι και το κρισιµότερο. Σε

ποια ποικιλία της γλώσσας από αυτές που απαντούν σε µια δεδοµένη κοινωνία, µια δεδοµένη
χρονική στιγµή, θα προσδοθεί αξία και νοµιµοποίηση; Tα ιστορικά δεδοµένα υπογραµµίζουν

τις πολύπλοκες κοινωνικο-ιστορικές διαδικασίες που βρίσκονται πίσω από κάθε φαινοµενικά

αθώα ή τυχαία επιλογή: στη µοναρχική Γαλλία γλωσσικό πρότυπο υπήρξε η γλώσσα των
ευγενών στη βασιλική αυλή· στην Tσεχία των αρχών του 19ου αιώνα η γλώσσα των

µικροαστών· στην Eλλάδα του Mεσοπολέµου «ο λόγος των αιθουσών« κατά τον Xατζιδάκι, η

«φυσική και αβίαστη [γλώσσα] των οπωσδήποτε µορφωµένων όµως εν γένει των µεγάλων
αστικών κέντρων της χώρας» σύµφωνα µε τον Tζάρτζανο. Στις σύγχρονες κοινωνίες, ως βάση

του γραπτού οργάνου συνηθέστερα προκρίνεται η γλώσσα των ανθρώπων της ανώτερης

µεσαίας τάξης, χωρίς να παραγνωρίζουµε και το ειδικό βάρος της λογοτεχνίας, όπως έχει
υπογραµµιστεί από τις εργασίες της Σχολής της Πράγας [2] στην ανάπτυξη της κοινής

τσεχικής.

Για γλώσσες µε υπερεθνική διάδοση, το θέµα επιλογής γλωσσικού κανόνα τίθεται εντονότερα:
η «εξωγενής» νόρµα –δηλαδή το µοντέλο αναφοράς που έχει καθοριστεί στο µητροπολιτικό

κέντρο–, λειτουργεί ανταγωνιστικά ως προς την εµπέδωση ενός «ενδογενούς» µοντέλου (τα

βρετανικά αγγλικά έναντι των αµερικανικών, των αυστραλιανών και λοιπών αγγλικών· τα
γαλλικά της Γαλλίας έναντι των γαλλικών του Kεµπέκ ή ορισµένων αφρικανικών χωρών· τα

καστιλιάνικα ισπανικά έναντι των ισπανικών της Λατινικής Aµερικής κ.ο.κ.). Tο στοίχηµα των

γλωσσών αυτών είναι να ενσωµατώσουν την ποικιλότητα διατηρώντας συγχρόνως τον
ενοποιητικό κανόνα. Aυτό το εκ πρώτης όψεως παράδοξο φαίνεται πάντως να επιλύεται πιο

εύκολα στην άσκηση της γλώσσας από τους οµιλητές παρά στον προβληµατισµό που

αναπτύσσουν όσοι επίσηµα µιλούν για το θέµα αυτό.

Γύρω από την κυρίαρχη νόρµα αναπτύσσονται οι παραλλαγές και οι στάσεις των οµιλητών

απέναντι στη δική τους παραλλαγή και συγχρόνως απέναντι στην κυρίαρχη παραλλαγή. O

τρόπος µε τον οποίο βιώνεται αυτή η σχέση είναι πολιτισµικά καθορισµένος. H γλωσσική
ποικιλία αντιµετωπίζεται µε διαφορετικό τρόπο σε κάθε κοινωνία, σύµφωνα µε τα γλωσσικά

ιδεώδη και το ευρύτερο σύστηµα αξιών της. Έτσι, στην περίπτωση της αραβικής ή της

ελληνικής η γλωσσική ποικιλία (κλασική αραβική – αραβικές καθοµιλούµενες, καθαρεύουσα –
δηµοτική, αντίστοιχα) καταγράφει έναν ανταγωνισµό, πράγµα που δεν ισχύει για άλλες

γλώσσες, π.χ. γερµανικά, ιταλικά.

Tην επεξεργασία του κωδικοποιηµένου κανόνα αναλαµβάνουν συνήθως Aκαδηµίες ή δηµόσιοι
οργανισµοί, µε αισθητή πλέον την παρουσία επαγγελµατιών γλωσσολόγων· οι γλωσσικές

συµβάσεις που προκρίνουν  υιοθετούνται στη συνέχεια από τις γραµµατικές, τα εγχειρίδια



διδασκαλίας της γλώσσας ως µητρικής/ξένης, τα λεξικά (ακόµη και τα πιο περιγραφικά
ενισχύουν τον ρόλο της επιλεγµένης ποικιλίας), τα εγχειρίδια γλωσσικής διόρθωσης. Kάθε

φορά που εκδίδεται ή επανεκδίδεται µια γραµµατική ή ένα λεξικό, η έκδοση αυτή συνιστά, και

έτσι πρέπει να αντιµετωπίζεται, µια συµπληρωµατική προσπάθεια τυποποίησης.

Σε ορισµένες χώρες (Γαλλία, πρώην EΣΣ∆, Kεµπέκ κ.ά.) η γλωσσική τυποποίηση έχει όχι

µόνο επίσηµο αλλά και συστηµατικό χαρακτήρα. Όµως οι παρεµβάσεις αφορούν περισσότερο

στις γλώσσες ειδικοτήτων (χηµεία, πληροφορική, ιατρική κ.ο.κ.) παρά στη γενική γλώσσα. Kαι
µάλιστα, όχι σε όλες τις γλωσσικές συνιστώσες εξίσου (γραµµατική, µορφοσύνταξη,

φωνητική), αλλά κυρίως στη λεξική συνιστώσα των ειδικών γλωσσών. Περνάµε, έτσι, από το

γενικό λεξιλόγιο στους ειδικούς τεχνικούς όρους. Πράγµατι, στον τοµέα των ορολογιών
αποτυπώνονται κάποιες από τις συνέπειες του φαινοµένου της τυποποίησης [3] εν γένει: τα

προϊόντα και οι διαδικασίες που έχουν αποτελέσει αντικείµενο τυποποίησης πρέπει να

ονοµαστούν πέρα από κάθε αµφισηµία. Aς σηµειωθεί ότι ο τοµέας αυτός έχει και µια
ενδιαφέρουσα κοινωνιογλωσσική διάσταση: θεωρείται συχνά ως ο κατεξοχήν χώρος

προστασίας της γλώσσας, αφού ανακόπτει τον εντατικό ρυθµό µαζικής εισόδου γλωσσικών

τύπων από άλλες γλώσσες.

Για την άσκηση της επίσηµης ορολογικής γλωσσικής τυποποίησης, στις χώρες που

προαναφέρθηκαν έχει δηµιουργηθεί η απαραίτητη υποδοµή (π.χ. H Eπιτροπή ορολογίας της

Yπηρεσίας γαλλικής γλώσσας [Commission de terminologie de l’Office de la langue française]
στο Kεµπέκ). Στα ειδικά λεξικά [4] που εκδίδουν αποτυπώνονται σύγχρονοι όροι που

εκφράζουν σύγχρονες διεθνείς έννοιες· η διαδικασία αυτή λεξικού εκσυγχρονισµού [lexical

modernisation] και ορολογικής ενοποίησης [terminological unification] είναι εξαιρετικά µεγάλης
κλίµακας: αρκεί να σκεφτεί κανείς ότι πρόσφατα στην Iνδονησία έγιναν δεκτοί 500.000 τεχνικοί

όροι, τη στιγµή που ένα καλό γενικό λεξικό κινείται γύρω στις 100.000.

Oι διαδικασίες που συνήθως ενεργοποιούνται για την προώθηση των ορολογιών είναι η
τυποποίηση, η σύσταση και η εναρµόνιση –η δεύτερη διαφέρει από την πρώτη ως προς το ότι

δεν είναι καταναγκαστική, ενώ η τρίτη εφαρµόζεται κυρίως σε ιδιωτικές επιχειρήσεις ή στο

εσωτερικό της ίδιας επιχείρησης. Όπως έχουν δείξει διάφορες έρευνες των τελευταίων
δεκαετιών, για την επιλογή ανάµεσα σε τυποποίηση, σύσταση και µη παρέµβαση οφείλουν να

συνεκτιµηθούν ποικίλοι παράγοντες, όπως: ο αριθµός των χρηστών στους οποίους

απευθύνεται η πρόταση, ο αριθµός των όρων ή των λέξεων που ανήκουν στην ίδια σειρά, ο
βαθµός εξειδίκευσης των όρων· και, αντίστροφα, ο βαθµός εγγύτητας των όρων µε λέξεις της

τρέχουσας γλώσσας, ο βαθµός αγκύρωσης [ancrage] στη χρήση –απ’ όπου και οι

πιθανότητες αντίστασης–, οι κοινωνιογλωσσικές στάσεις των οµιλητών απέναντι στα

γλωσσικά δάνεια κ.ά.



Aλλά και γενικότερα, η επιτυχία ή όχι των κανονιστικών δραστηριοτήτων εξαρτάται από

πολλές παραµέτρους. H ορθότητα των κριτηρίων κατά την τυποποίηση δεν αρκεί. Yπάρχουν
εξ ορισµού τοµείς χρήσης (η γλώσσα των επίσηµων δηµοσιευµάτων) και κοινωνικές συνθήκες

(απολυταρχικά καθεστώτα) όπου αναµένεται µεγαλύτερη επιτυχία. Στις δηµοκρατικές

κοινωνίες µας απαιτείται σηµαντική προσπάθεια εκµάθησης του γλωσσικού κανόνα,
προκειµένου να µειωθεί η απόσταση που χωρίζει τις ατοµικές αυθόρµητες χρήσεις από το

κανονιστικό πρότυπο. Aυτή ακριβώς είναι η αποστολή του σχολείου: όχι η εκµάθηση της (ήδη

κεκτηµένης) µητρικής γλώσσας, αλλά της γλώσσας του σχολείου, του γλωσσικού κανόνα, που

συχνά παρουσιάζει αξιοσηµείωτες αποκλίσεις από τη µητρική γλώσσα.

Πράγµατι, το σχολείο είναι ένας θεσµός που περιστρέφεται γύρω από τη γλώσσα, είτε ως

αντικείµενο είτε ως µέσο διδασκαλίας· ακόµη και η προφορική γλώσσα τείνει εδώ να
επηρεάζεται από γραπτά πρότυπα, αντλούµενα συχνά από τον λογοτεχνικό κανόνα. Όµως

εάν το σχολείο φαντάζει ως ο αδιαµφισβήτητος σύµµαχος για την εισαγωγή και επικράτηση

του γλωσσικού κανόνα, ο εκπαιδευτικός γλωσσικός προγραµµατισµός έχει µικρότερη εµβέλεια
από ό,τι συνήθως του αποδίδεται. [5] Σίγουρα το σχολείο προσφέρει τη διδασκαλία του σε

διάφορους τοµείς του επιστητού· υπάρχουν ωστόσο άλλα αξιακά συστήµατα, πιο βασικά

(εκκλησία, κόµµατα, οικονοµία, στρατός κ.ο.κ.), που γενικά αναλαµβάνουν την εκµάθηση,

αποµνηµόνευση και χρήση των γνώσεων που αποκτήθηκαν στο σχολείο.
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[1] Κείµενο 1: Cooper, R. L. 1996. Language Planning and Social Change. Κέµπριτζ:
Cambridge University Press, σελ. 132-133.

Όταν το µετρικό σύστηµα καθιερώθηκε µε νόµο στη Γαλλία το 1799, το σύνθηµα που

υιοθετήθηκε για αυτό ήταν «Για όλους τους ανθρώπους, για πάντα» (Chisolm 1980): η

απόλυτη τυποποίηση. [...]

[...] Ακριβώς όπως τα τοπικά και εθνικά συστήµατα µέτρησης µερικές φορές ξεπηδάνε από

κάποιον κοινό πρόγονο, έτσι και οι τοπικές και εθνικές γλωσσικές µορφές µερικές φορές
αναπτύσσονται από έναν κοινό γλωσσικό πρόγονο. Όπως ακριβώς η τυποποίηση στην

µέτρηση µεγεθών συνήθως εξαπλώνεται προοδευτικά από το κέντρο προς την περιφέρεια,

έτσι και η τυποποίηση της γλώσσας κατά κανόνα εκπέµπεται από τα ισχυρά µητροπολιτικά
κέντρα προς την περιφέρεια. Όπως ακριβώς η τυποποίηση της µέτρησης είναι συχνά



αποτέλεσµα πολιτικής αναταραχής και επανένωσης, έτσι και η τυποποίηση της γλώσσας είναι
και αυτή συχνά αποτέλεσµα πολιτικής αναταραχής και επανένωσης. Η Γαλλική Ακαδηµία

ιδρύθηκε σε µια τέτοια περίοδο. Όπως η τυποποίηση της µέτρησης αποκαλύπτει δύο τύπους

ιστορικού συστήµατος, δηλαδή µια λίγο ως πολύ τυχαία εξέλιξη όπως αυτή του αγγλικού
συστήµατος µέτρων και σταθµών από τη µια µεριά και ένα προσχεδιασµένο σύστηµα, όπως

το µετρικό, από την άλλη (Chisolm 1980), έτσι και η τυποποίηση της γλώσσας είναι άλλοτε

αποτέλεσµα απροσχεδίαστης εξέλιξης και άλλοτε το αντικείµενο συνειδητού σχεδιασµού. Ο
Richelieu, εισηγητής ενός ρυθµιστικού κανονισµού για τα µέτρα και τα σταθµά (τον Code

Michaud του 1629), ίδρυσε και την Γαλλική Ακαδηµία. Τέλος, όπως οι παραδοσιακές

παραλλαγές στην µέτρηση είναι συχνά δύσκολο να εκλογικευτούν και να ενοποιηθούν, έτσι
και οι παραδοσιακές παραλλαγές στη γλώσσα είναι συχνά δύσκολο να αναχθούν σε µια

παγκόσµια νόρµα. Ο Johnson (1755), στον πρόλογο του Λεξικού του, µνηµονεύει τον Hooker:

«Η αλλαγή δεν συµβαίνει χωρίς ενόχληση, ακόµα και όταν είναι προς το καλύτερο» (McAdam
& Milne 1963, 7).

Όµως η αναλογία µεταξύ της τυποποίησης στη µέτρηση και της προτυποποίησης στη
γλώσσα δεν µπορεί να επεκταθεί περισσότερο. Πρώτον, η ακρίβεια στη γλώσσα  δεν είναι

πάντα το ζητούµενο. Οι καλλιτέχνες κάποιες φορές αναζητούν την ασάφεια και οι πολιτικοί τη

σύγχυση. Η άποψη του Humpty Dumpty [κεντρικό πρόσωπο στην Αλίκη στη χώρα των

θαυµάτων; σ.τ.µ.] ότι µια λέξη σηµαίνει ακριβώς αυτό που ο ίδιος επιθυµεί, «ούτε λιγότερο,

ούτε περισσότερο», είναι µερικές φορές πολύ χρήσιµη. ∆εύτερον, η γλώσσα είναι κάτι

περισσότερο από εργαλείο. Ο Haugen (1971), σχολιάζοντας της θεωρίες γλωσσικής
τυποποίησης των Ray (1963) και Tauli (1968), υποστηρίζει πως το βασικό τους αξίωµα, ότι η

γλώσσα, δηλαδή, είναι ένα εργαλείο επικοινωνίας, είναι προβληµατικό. Η γλώσσα, γράφει,

είναι ένα τόσο περίπλοκο γνωστικό σύστηµα που δεν µπορεί να συγκριθεί µε τα εργαλεία που
έχουν επινοήσει άντρες και γυναίκες για να επεκτείνουν την κυριαρχία τους επί του

περιβάλλοντος. Τρίτον, όταν οι γλωσσικές παραλλαγές λειτουργούν ως δείκτες της

ταυτότητάς µας, µπορεί να είµαστε απρόθυµοι να τις εγκαταλείψουµε και ιδιαίτερα στο όνοµα
µιας άψυχης αποδοτικότητας. Τέλος, είναι αδύνατον να παγώσουµε τις µορφές µιας ζωντανής

γλώσσας, η οποία µεταµορφώνεται αδιάκοπα, ακόµα και ενώ η ίδια βρίσκεται υπό

µεταµόρφωση

Μετάφραση Νίκος Γεωργίου

[2] Κείµενο 2: Καραντζόλα, Ε. 1996. Γλωσσική ρύθµιση και «εθνική» γραµµατική. Στο

«Ισχυρές « και «ασθενείς» γλώσσες στην Ευρωπαϊκή Ένωση. Όψεις του γλωσσικού
ηγεµονισµού (Πρακτικά ηµερίδας, Θεσσαλονίκη 25 Απριλίου 1996), επιµ. Α.-Φ. Χριστίδης,

129-137. Θεσσαλονίκη: Κέντρο Ελληνικής Γλώσσας, σελ. 132-133.



Περισσότερο γνωστοί από το έργο τους στη φωνολογία και στην υφολογία, οι τσέχοι
γλωσσολόγοι ανέπτυξαν από τις αρχές της δεκαετίας του ’30 µια συγκροτηµένη θεωρητική

αντίληψη µε πρακτικές απολήξεις για την «καλλιέργεια της γλώσσας». Tο 1932, έξι δηλαδή

µόλις χρόνια από την ίδρυση του Γλωσσολογικού Kύκλου της Πράγας –γύρω από τον οποίο
οργανώνεται µέχρι το 1948 η Σχολή της Πράγας– ξεκινά ένας κύκλος ραδιοφωνικών

διαλέξεων γύρω από το θέµα της καλλιέργειας της τσεχικής γλώσσας, οι οποίες θα

οδηγήσουν στη συγγραφή ενός συλλογικού τόµου που υπογράφεται από τους πέντε
επιφανέστερους εκπροσώπους του Kύκλου (Havranek, Jakobson, Mathesius, Mukarovsky

και Weingart). Aπό τον πλούσιο αυτό προβληµατισµό, πιστεύω ότι αξίζει να συγκρατήσουµε

τα ακόλουθα τρία σηµεία:

Πρώτον, την ύπαρξη γενικών επιστηµονικών αρχών που διέπουν τις κανονιστικές θεωρητικές
παρεµβάσεις. Oι γενικές αυτές αρχές, όπως εκτίθενται στις Θέσεις του Γλωσσολογικού

Kύκλου της Πράγας για την καλλιέργεια της γλώσσας, είναι: η ενίσχυση της σταθερότητας

[stabilité] της κοινής γλώσσας· η αποφυγή «ιστορικοποίησης» και ανακοπής της εξέλιξής της·
η αποφυγή τεχνητής ενίσχυσης των διαφορών µεταξύ καθηµερινής και λογοτεχνικής

γλώσσας· τέλος η αποφυγή ισοπέδωσης [nivellement], µε την κατάργηση των γραµµατικών

και λεξικών διπλοτυπιών, οι οποίες διαφοροποιούνται λειτουργικά.

∆εύτερον, την επιλογή της πρόσφατης λογοτεχνικής και ευρύτερης διανοητικής παραγωγής

των τελευταίων 50 χρόνων (µε άλλα λόγια της παρούσας γενιάς και της αµέσως
προηγούµενης) ως βάσης για την ανάπτυξη της κοινής.

Tρίτον, την έννοια της εύκαµπτης τυποποίησης  του Mathesius (Bédard & Maurais 1983, 809-
813), σε αντιπαράθεση µε την αυστηρή νόρµα των καθαρολόγων. Πρόκειται εδώ για ένα

σηµείο ύψιστης θεωρητικής αξίας διότι υπογραµµίζει την ανάγκη να προβλεφθούν κατάλληλα

εργαλεία που θα επιτρέψουν τον εµπλουτισµό του λεξιλογίου και την επέκταση των
συντακτικών και άλλων δυνατοτήτων της γλώσσας, την ανάπτυξη µε άλλα λόγια της

δυναµικής της. Πράγµατι, η µεγαλύτερη θεωρητική αδυναµία των δοµικών προσεγγίσεων

είναι οι αλλαγές που προκύπτουν από τη γλωσσική χρήση παρά τον κλειστό, αυτόνοµο και
άρα ακίνητο χαρακτήρα του γλωσσικού συστήµατος (πρβ. Lara 1983, 572). H έννοια της

εύκαµπτης τυποποίησης επιχειρεί να άρει αυτό το παράδοξο, προσφέροντας στο σύστηµα

της γλώσσας τη δυνατότητα να ενσωµατώσει τις αλλαγές που γεννά η χρήση.

[3] Κείµενο 3: Τεχνικό Επιµελητήριο Ελλάδας. 1992. Τυποποίηση ορολογίας. Πρακτικά

διηµέρου ορολογίας (Αθήνα, 11-12 Νοεµβρίου 1992). Αθήνα: ΤΕΕ, σελ. 15-21.

ΤΕΧΝΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΥΠΟΠΟΙΗΣΗΣ ΕΛΟΤ-ΤΕΕ/ΤΕ-21



«ΤΕΧΝΙΚΗ ΟΡΟΛΟΓΙΑ»

1. Εισαγωγή
Η Τυποποίηση είναι θεσµός που αναπτύχθηκε και καθιερώθηκε στον εικοστό αιώνα.

Στις αρχές του αιώνα αυτού ιδρύθηκε ο πρώτος Οργανισµός Τυποποίησης στην Αγγλία και

στις αµέσως επόµενες δεκαετίες ιδρύονται αντίστοιχοι Οργανισµοί στις βιοµηχανικά
αναπτυγµένες χώρες, όπως ΗΠΑ, ΓΑΛΛΙΑ, ΓΕΡΜΑΝΙΑ και αλλού. Σήµερα υπάρχουν Εθνικοί

Οργανισµοί Τυποποίησης σε 90 περίπου χώρες του πλανήτη µας. Παράλληλα αναπτύχθηκε

η τυποποίηση σε διεθνές επίπεδο µε την ίδρυση διεθνών και περιφερειακών Οργανισµών
Τυποποίησης, όπως η ∆ιεθνής Οργάνωση Τυποποίησης (ISO) και η Ευρωπαϊκή Επιτροπή

Τυποποίησης (CEN).

Η αλµατώδης διάδοση της τυποποίησης παγκοσµίως οφείλεται στα σηµαντικά οφέλη που

προκύπτουν από αυτή και τα οποία πηγάζουν από τις αρχές και τους στόχους της

Τυποποίησης.

Με οµοφωνία όλων των Οργανισµών Τυποποίησης, έχει καθιερωθεί κοινό θεωρητικό
υπόβαθρο, που διέπει όλες τις λειτουργίες της Τυποποίησης. Έτσι η Τυποποίηση έχει οριστεί

ως «η δραστηριότητα για την καθιέρωση, µε αναφορά σε πραγµατικά ή ενδεχόµενα

προβλήµατα, διατάξεων, που προορίζονται για κοινή και επαναλαµβανόµενη χρήση, που

αποσκοπούν στο να επιτευχθεί ο βέλτιστος βαθµός τάξης σε συγκεκριµένο περιβάλλον.

Στην πράξη, η δραστηριότητα αυτή, υλοποιείται µε διαδικασίες εκπόνησης, έκδοσης και

εφαρµογής των προτύπων.

Στην Ελλάδα αρµόδιο όργανο για την ανάπτυξη και διάδοση της Τυποποίησης είναι ο

Ελληνικός Οργανισµός Τυποποίησης (ΕΛΟΤ), ο οποίος είναι και το αποκλειστικό µέλος από

τη χώρα µας στη ∆ιεθνή Οργάνωση Τυποποίησης (ISO).

Ο ΕΛΟΤ έχει καθιερώσει τις διαδικασίες σύµφωνα µε τις οποίες διεξάγεται η Τυποποίηση

στην Ελλάδα. Αυτές περιέχονται στον Κανονισµό Σύστασης και Λειτουργίας Επιτροπών
Τυποποίησης και στον Κανονισµό Σύνταξης και Έκδοσης Ελληνικών Προτύπων.

Στον πρώτο από αυτούς τους Κανονισµούς προβλέπεται ότι οι Τεχνικές Επιτροπές
Τυποποίησης είναι εκπροσωπευτικές. Σ’ αυτές εκπροσωπούνται φορείς από όλους τους

τοµείς της Εθνικής Οικονοµίας, δηλαδή την παραγωγή, την κατανάλωση (χρήση), το εµπόριο

(διακίνηση), την επιστήµη και τη ∆ηµόσια ∆ιοίκηση. Επίσης προβλέπεται ότι η λειτουργία των
Τεχνικών Επιτροπών µπορεί να εκχωρείται σε αρµόδια κατ’ αντικείµενο όργανα, που όµως

πρέπει να τηρούν τους κανονισµούς που έχει θεσµοθετήσει ο ΕΛΟΤ.



Η εκπόνηση των Προτύπων στηρίζεται σε κείµενα βάσης, που είναι αποτέλεσµα µελετών και

ερευνών και βασίζονται σε επιστηµονικά δεδοµένα και σε συµπεράσµατα από την εµπειρία.

Για πολλά πρότυπα ως κείµενα βάσης χρησιµεύουν διεθνή πρότυπα ή πρότυπα άλλων

χωρών. Από τα κείµενα βάσης οι Τεχνικές Επιτροπές επεξεργάζονται και εκπονούν τα σχέδια

των Ελληνικών προτύπων.

Τα σχέδια προτύπων υποβάλλονται από τον ΕΛΟΤ σε δηµόσια κρίση, όπου κάθε

ενδιαφερόµενος (φορέας ή άτοµο) µπορεί να κάνει παρατηρήσεις. Μετά τη λήξη της δηµόσιας
κρίσης οι Τεχνικές Επιτροπές επεξεργάζονται τις παρατηρήσεις και καταλήγουν στο τελικό

κείµενο του Ελληνικού Προτύπου. Με τη διαδικασία αυτή τα πρότυπα αποτελούν προϊόντα

συναίνεσης, στα οποία υπάρχει συγκερασµός όλων των απόψεων. Τελικά, το συµφωνηµένο
κείµενο υποβάλλεται στο ∆ιοικητικό Συµβούλιο του ΕΛΟΤ για την τελική έγκριση, ώστε να

χαρακτηριστεί ως Ελληνικό Πρότυπο. Το ∆ιοικητικό Συµβούλιο δεν υπεισέρχεται στο τεχνικό

κείµενο αλλά βεβαιώνεται ότι έχουν τηρηθεί οι αρχές και οι διαδικασίες.

2. Τεχνική Επιτροπή ΤΕ-21 «Τεχνική Ορολογία»

Η ΤΕ-21, ως Τεχνική Επιτροπή του ΕΛΟΤ, δηµιουργήθηκε για να καλυφθούν οι εθνικές

ανάγκες στο αντικείµενο των Βασικών Αρχών της Ορολογίας, θέµα για το οποίο λειτουργεί
στην ISO η Τεχνική Επιτροπή T.C. 37. Η τελευταία µε τον τίτλο «Ορολογία (Αρχές και

Συντονισµός)» και έργο την τυποποίηση των µεθόδων δηµιουργίας ορολογίας, και το

συντονισµό των Ορολογιών έχει ήδη δηµιουργήσει επτά σχετικά διεθνή πρότυπα.

Η Τεχνική Επιτροπή ΤΕ-21, µε τίτλο «ΤΕ-21 - Τεχνική Ορολογία (Βασικές Αρχές)»,

συστήθηκε στο Τεχνικό Επιµελητήριο της Ελλάδας (ΤΕΕ), ως αποτέλεσµα του ενδιαφέροντος
της ∆ιοικούσας Επιτροπής του για την προώθηση της τυποποίησης στην Ελλάδα και της

επιθυµίας για συνεργασία µε τον ΕΛΟΤ, µετά και από σχετική απόφαση του ∆.Σ. του ΕΛΟΤ

από 30.5.78.

Η απόφαση συστάσεως της ΤΕ-21 (1444/1-6-78) καθορίζει το αντικείµενο της Επιτροπής ως

εξής:
α) Τυποποίηση των µεθόδων δηµιουργίας ορολογίας και συντονισµός των

τυποποιηµένων εθνικών και διεθνών ορολογιών.

β) Παρακολούθηση της διεθνούς τυποποίησης στον αντίστοιχο τοµέα και ιδιαίτερα
παρακολούθηση της Επιτροπής TC-37 της ISO και εισήγηση στον ΕΛΟΤ για κάθε αντίστοιχο

θέµα.



Οι εννέα φορείς που σύµφωνα µε την απόφαση σύστασης έπρεπε να εκπροσωπούνται στην
ΤΕ-21 έχουν περιοριστεί σε επτά και είναι οι εξής:

•  Τεχνικό Επιµελητήριο Ελλάδας (ΤΕΕ)

•  Ελληνικός Οργανισµός Τυποποίησης (ΕΛΟΤ)
•  Πανεπιστήµιο Αθηνών (Τοµέας Γλωσσολογίας)

•  Εθνικό Μετσόβιο Πολυτεχνείο (ΕΜΠ)

•  Παιδαγωγικό Ινστιτούτο (ΠΙ)
•  Ένωση Ελλήνων Φυσικών (ΕΕΦ)

•  Ένωση Ελλήνων Χηµικών (ΕΕΧ)

3. Ανάλυση αντικειµένου

Η τυποποίηση περιλαµβάνει δύο σκέλη:

α) Την τυποποίηση βασικών αρχών ορολογίας
β) Την τυποποίηση λεξιλογίων (όρων)

Αντικείµενο της ΤΕ-21 είναι το πρώτο µόνο σκέλος, δηλαδή οι βασικές αρχές ορολογίας. Ας

αναλύσουµε όµως λίγο περισσότερο αυτό το θέµα.

Για να υπάρξει ακριβής και σωστή επικοινωνία που να µην επιδέχεται αµφιβολίες,

αµφισβητήσεις και παρερµηνείες, θα πρέπει να υπάρχει για κάθε µια έννοια, δηλαδή για κάθε

στοιχείο της σκέψης- ένας και µόνο ένας όρος και αντίστροφα.

Έτσι δε θα έπρεπε να υπάρχει, ούτε ο ίδιος όρος για περισσότερες έννοιες (οµώνυµα,

πολύσηµα), ούτε διάφοροι όροι για µία έννοια (συνώνυµα).

Η απαίτηση, να µην αντιπροσωπεύει ο ίδιος όρος περισσότερες έννοιες, δεν µπορεί στην

πράξη να ικανοποιηθεί, αφού ο αριθµός των εννοιών που υπάρχουν σε κάθε γνωστικό πεδίο

υπερβαίνει χίλιες φορές τον αριθµό των ριζών των λέξεων στις επί µέρους γλώσσες.

Αντίθετα, η απαίτηση του να µην αντιπροσωπεύεται µια έννοια από περισσότερους του ενός

όρους µπορεί να ικανοποιηθεί, ακριβώς µε την τυποποίηση.

Η τυποποίηση της ορολογίας έχει σα σκοπό να ενοποιήσει έννοιες και συστήµατα εννοιών, να

ορίσει τις έννοιες, να µειώσει την οµωνυµία, να εξαλείψει τη συνωνυµία και να δηµιουργήσει,
όπου είναι απαραίτητο, νέους όρους σύµφωνους µε τις αρχές της ορολογίας.

Από την ταχεία πρόοδο της επιστήµης και της Τεχνολογίας οδηγούµαστε στη δηµιουργία
πληθώρας νέων εννοιών και όρων (χιλιάδες έννοιες και όροι για ένα και µόνο γνωστικό

πεδίο).



Η ελεύθερη λοιπόν ανάπτυξη της ορολογίας, χωρίς δηλαδή την υπακοή της σε κάποιες

βασικές αρχές, θα οδηγούσε σε σοβαρή και ανυπέρβλητη σύγχυση. Αυτός ακριβώς είναι ο

λόγος, για τον οποίο οι ορολόγοι από τον προηγούµενο ήδη αιώνα άρχισαν να συγκροτούν
επιτροπές για την ορολογία µε σκοπό να ενοποιήσουν και τυποποιήσουν έννοιες και όρους.

Στην επιστήµη η τυποποίηση είχε ήδη αρχίσει από τον 19ο αιώνα. Όµως η ανάπτυξη της έγινε

µέσα στον 20ο αιώνα, στον οποίο άρχισε και εξελίσσεται ακόµη η τυποποίηση και στην
τεχνολογία.

Με όσα ήδη αναφέραµε φαίνεται ότι οι αρχές και οι µέθοδοι της Ορολογίας αποτελούν τη
βάση για την ενοποίηση της εργασίας πάνω στην Ορολογία.

Αφορούν την ανάλυση των εννοιών, τον καθορισµό του σκοπού των, την εξακρίβωση των
σχέσεων των εννοιών, το σχεδιασµό των συστηµάτων εννοιών και πινάκων εννοιών, την

περιγραφή (τον ορισµό, δηλαδή) των εννοιών, τον καθορισµό αντιστοιχίας µεταξύ

χαρακτηριστικών (όρος, σύµβολο, κλπ.) και έννοιας και τανάπαλιν, την επιλογή κατάλληλων
λέξεων ή στοιχείων λέξεων για τον σχηµατισµό όρων, δηµιουργία σωστών νέων όρων κλπ.

4. Έργο της επιτροπής ΤΕ-21

Για να ανταποκριθεί στην αποστολή της η ΤΕ-21 έχει στη διάθεση της ένα σύνολο από βασικά
κείµενα και κυρίως τα διεθνή πρότυπα της TC 37 της ISO. Τα τελευταία είναι:

ISO/R 639 «Σύµβολα για γλώσσες, χώρες και αρχές»
ISO/R 704 «Αρχές ονοµατοδοσίας»

ISO/R 860 «∆ιεθνής ενοποίηση εννοιών και όρων»

ISO/R 919 «Οδηγίες για την εκπόνηση ταξινοµηµένων λεξιλογίων»
ISO/R 1087 «Λεξιλόγιο Ορολογίας»

ISO/R 1149  «Παρουσίαση πολύγλωσσων ταξινοµηµένων λεξιλογίων»

ISO/R 1951 «Λεξικογραφικά σύµβολα, προς χρήση, ιδιαίτερα, στα ταξινοµηµένα
ερµηνευτικά λεξιλόγια»

«Κώδικας των γλωσσών άλφα-3»

«Βοήθεια δια ηλεκτρονικών υπολογιστών στις εργασίες ορολογίας»»

Τα κριτήρια που έθεσε η επιτροπή, για το χρονικό προγραµµατισµό του έργου της, ήταν

κυρίως τα εξής:

1. Η ταχύτερη δυνατή δηµιουργία των προτύπων που θα µπορούσαν να αποτελέσουν
απαραίτητο «εργαλείο» στα χέρια των ατόµων, οµάδων και Επιτροπών που



επεξεργάζονται ΟΡΟΛΟΓΙΑ, µε σκοπό την οµοιόµορφη και αρτιότερη εκτέλεση του
έργου τους.

2. Η προώθηση των προτύπων εκείνων που θα µπορούσαν να συµβάλλουν στις
προσπάθειες της χώρας για εισαγωγή και εκµετάλλευση των νέων τεχνολογιών και τη

δηµιουργία νέων θεσµών.

Με βάση τα κριτήρια αυτά η επιτροπή ΤΕ-21 επεξεργάστηκε κατά προτεραιότητα τρία σχέδια

Ελληνικών Προτύπων.

I Λεξιλόγιο Ορολογίας ΕΛΟΤ 561

II Αρχές Ονοµατοδοσίας ΕΛΟΤ 402

III Συµβολισµός γλωσσών, χωρών και αρχών ΕΛΟΤ 337

Ι. ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ ΟΡΟΛΟΓΙΑΣ
Στο πρότυπο αυτό περιλαµβάνονται βασικοί όροι που χρησιµοποιούνται στην Ορολογία και

τη Λεξικογραφία. Επίσης, το υπόψη πρότυπο, καθιερώνει ένα βασικό λεξιλόγιο για την

επιστήµη της ορολογίας και των πρακτικών εφαρµογών της, κατάλληλο για χρήση σε εθνικό
και διεθνές επίπεδο.

Κάνει τέλος προσιτές σ’ ένα µεγάλο αριθµό χρηστών πληροφορίες για τεχνικούς όρους που
χρησιµοποιούνται στο γνωστικό πεδίο της ορολογίας και βοηθά αποφασιστικά στην

κατανόηση των ορολογικών κειµένων.

ΙΙ. ΑΡΧΕΣ ΟΝΟΜΑΤΟ∆ΟΣΙΑΣ
Στο πρότυπο αυτό καθιερώνονται αρχές και µέθοδοι που µπορούν να βοηθήσουν στην

ενοποίηση και τυποποίηση της εκπόνησης των προτύπων ορολογίας. Οι αρχές αυτές και
µέθοδοι είναι γενικές στη φύση τους και µπορούν να προσαρµόζονται, αν χρειαστεί, σε

ειδικότερες εργασίες και κείµενα ορολογίας.

ΙΙΙ. ΣΥΜΒΟΛΙΣΜΟΣ ΓΛΩΣΣΩΝ, ΧΩΡΩΝ ΚΑΙ ΑΡΧΩΝ
Στο πρότυπο αυτό παρέχεται ένας κώδικας για την παρουσίαση των ονοµάτων των

γλωσσών.

Τα σύµβολα επινοήθηκαν για τις ανάγκες της ορολογίας, της λεξικογραφίας και της

γλωσσολογίας, ενώ παράλληλα µπορούν να χρησιµοποιηθούν και σε οποιαδήποτε εφαρµογή
που απαιτεί παράσταση των γλωσσών σε κωδικοποιηµένη µορφή.

Το πρότυπο περιέχει επίσης οδηγίες σχετικά µε τη χρήση συµβόλων γλωσσών σε ορισµένες
εφαρµογές.



5. ∆υσκολίες-Προτάσεις

Η αρτιότητα την οποία απαιτεί κάθε εργασία που αφορά πρότυπα σε συνδυασµό µε τις

αδυναµίες που υπάρχουν από πλευράς εξασφάλισης των αναγκαίων µέσων και πόρων στην

Επιτροπή, δεν έχουν επιτρέψει τη µαζικότερη παραγωγή ελληνικών προτύπων για της
βασικές αρχές της Τεχνικής Ορολογίας, παρά τις επί τούτω προσπάθειες της Επιτροπής.

Η βασικότερη αδυναµία, που έχει και εθνικού επιπέδου επιπτώσεις, έχει να κάνει µε το
γεγονός ότι η Επιτροπή ΤΕ-21 δεν αποτελεί συµµετέχον µέλος της ΤC-37 της ISO και έτσι δεν

παρακολουθεί ουσιαστικά το έργο της και δεν συµµετέχει στη δηµιουργία των διεθνών

προτύπων. (Η Ελλάδα είναι µία από τις 38 χώρες παρατηρητές και όχι µία από τις 15
συµµετέχουσες χώρες). Η φύση εξάλλου του έργου (νέο γνωστικό αντικείµενο, πρωτότυπη

εργασία υπερεθνικού και διεπιστηµονικού χαρακτήρα), δηµιουργεί στην Επιτροπή ανάγκες σε

πόρους και µέσα, που πρέπει να ικανοποιούνται µε απλές και γρήγορες διαδικασίες.

Οι προτάσεις µας για τη θεραπεία των αδυναµιών που επισηµάνθηκαν παραπάνω είναι:

α) Να µεριµνήσει ο ΕΛΟΤ, άµεσα, για τη µετατροπή της σχέσης «παρατηρητού» σε σχέση
«συµµέτοχου» στη ∆ιεθνή Οργάνωση Τυποποίησης, για την ενεργό συµµετοχή µας στο

σηµαντικό αυτό διεθνές φόρουµ.

β) Η αναβάθµιση του ενδιαφέροντος κάθε αρµόδιου φορέα για την γενικότερη εξασφάλιση

στην Επιτροπή των αναγκαίων πόρων και µέσων, µε απλοποίηση των υφισταµένων

χρονοβόρων διαδικασιών.

[4] Κείµενο 4: Magnant, A. Πρόλογος στο Dictionnaire des termes officiels de la langue

française (Journal officiel de la République française. Παρίσι: Délégation générale à la langue

française).

Κλείνουν σήµερα είκοσι χρόνια από την ηµέρα που οι υπουργικές επιτροπές ορολογίας

ανέλαβαν το έργο του εµπλουτισµού της γαλλικής γλώσσας.

Κατά τη διάρκεια των είκοσι αυτών ετών, οι υπουργικές επιτροπές ορολογίας κατέβαλαν κάθε

δυνατή προσπάθεια ώστε οι ποικίλοι επαγγελµατικοί χώροι και, κυρίως, η κοινότητα των
επιστηµόνων και των τεχνικών να αποκτήσουν την αναγκαία σκευή όρων που θα επέτρεπε

στα γαλλικά να παραµείνουν γλώσσα επικοινωνίας και εργασίας.



Οι επιτροπές, πριν από τη δηµοσίευση κάθε σχετικού µε την ορολογία διατάγµατος,

καταφεύγουν στις συµβουλές της Γαλλικής Ακαδηµίας· τα διατάγµατα, συνεπώς,
περιβάλλονται µε το επιπλέον αυτό κύρος. Εξάλλου, στην προσπάθεια συνεργάζονται οι

γαλλόφωνοί µας εταίροι που συµµετέχουν στη σύνταξη των κειµένων.

Πολυάριθµοι όροι, οι οποίοι δηµιουργήθηκαν, προβλήθηκαν ή επισηµοποιήθηκαν από την

Eπιτροπή, είναι σήµερα σε γενική χρήση, όπως οι όροι logiciel (software), disquette (floppy-

disc), conteneur (container), remue-meninges (brainstorming), monospace (minivan). Πολλοί
όµως δεν χρησιµοποιούνται ακόµη επαρκώς.

Απαραίτητο συµπλήρωµα της εργασίας των επιτροπών είναι η ανάληψη δράσης για τη
διάδοση των νέων λέξεων. Στόχος του λεξικού είναι να τις θέσει στη διάθεση τόσο του κοινού

όσο και των εξειδικευµένων κύκλων, να συµβάλει στη χρήση τους, επιτρέποντας την ευχερή

πρόσβαση στο υλικό του και να γίνει µε αυτό τον τρόπο ένα από το στοιχεία της πολιτικής

προς όφελος της διάδοσης της γλώσσας µας.

Μετάφραση Θεόφιλος Τραµπούλης

[5] Kaplan, R. B. & R. B. Baldauf Jr. 1997. Language Planning: From Practice to Theory.

Κλίβεντον & Φιλαδέλφεια: Multilingual Matters, σελ. 8.

Εκπαιδευτικοί φορείς

Σε κάθε περίπτωση όπου έχει επιχειρηθεί οποιουδήποτε είδους επίσηµης γλωσσικής
πολιτικής, έχει αναµιχθεί σε κάποιο βαθµό και ο εκπαιδευτικός τοµέας, συχνά εκτεταµένα.

Πράγµατι, σε κάποιες περιπτώσεις όλο το βάρος του σχεδιασµού της γλωσσικής αλλαγής έχει

ανατεθεί στο Υπουργείο Παιδείας, χωρίς αναφορά στο γεγονός ότι το Υπουργείο Παιδείας δεν
διαθέτει το πεδίο, τους πόρους και την αρµοδιότητα να επηρεάσει τη γλωσσική χρήση σε

οποιονδήποτε τοµέα, πέρα από τον εκπαιδευτικό.

Ο εκπαιδευτικός τοµέας επηρεάζει κυρίως παιδιά που βρίσκονται µεταξύ της ηλικίας των 5-6
ετών και των 15-16 ετών. Μπορεί επίσης να επηρεάζει εξειδικευµένους τοµείς του

εκπαιδευτικού οικοδοµήµατος, όπως είναι η τεχνική εκπαίδευση, η εκπαίδευση ενηλίκων, η εξ

αποστάσεως εκπαίδευση, και η «ειδική» εκπαίδευση για άλλες οµάδες ατόµων,
συµπεριλαµβανοµένων αυτών στις οποίες ασκούνται συναισθηµατικοί ή ψυχολογικοί

περιορισµοί, µε αποτέλεσµα να είναι αποκοµµένες από τον «κανονικό» πληθυσµό. Μπορεί

επίσης να έχει να κάνει µε πληθυσµούς µεταναστών που έρχονται από διαφορετικά
εκπαιδευτικά συστήµατα, µε διαφορετική προετοιµασία και διαφορετικό γλωσσικό υπόβαθρο,

διαφορετικής ηλικίας, από παιδιά προσχολικής µέχρι ηλικιωµένους. Σε αυτό το πλαίσιο,



πρέπει πάντα να λαµβάνεται υπόψη πως δεν πηγαίνουν όλοι σχολείο, η φοίτησή τους δεν
έχει, σίγουρα, την ίδια διάρκεια και πως δεν γίνεται ταυτόχρονα για όλους, πράγµα που

σηµαίνει ότι απαιτείται πάρα πολύς χρόνος για να µορφωθεί ένας ολόκληρος πληθυσµός

µέσω της εκπαίδευσης.

Μετάφραση Νίκος Γεωργίου


